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KYJbTYPHBII CMbICJI COMATHU3MOB (12 MaTepuaJie aHIIHIICKOT0 M PYCCKOTO SI3LIKOB)
10. A. Bawkamoea

CULTURAL MEANING OF BODY PARTS NAMES (in the English and Russian languages)
Yu. A. Bashkatova

JlaHHas cTaThs MOCBSILEHA BBIBICHUIO KYJIbTYPHBIX CMBICIOB €IMHHI] COMAaTUYECKOT0 KOJa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKAX JIBYX JIMHTBOKYJBTYPHBIX COOOIIECTB — aHTIIMHCKOTO W pycckoro. CoMaTH3MbI 4acTO paccMaTpHUBAIOTCS Kak
STHOKYJIBTYPHBIE TEKCTBI, KOTOPbIE MOTYT OBITh IIPOYHUTAHBI M MCTOJIKOBAHBI JIMIIb B KOHTEKCTE KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB,
TepelaBacMbIX 4epe3 T€ WM HHbIE 3HAKHW KYJIbTYpHI: apXETHUIIbI, MA(BI, CTEPEOTHIIBI, STATOHbI, CHMBOJIbI, 00bIYaH,

TpagUINN, PUTYAIIBL.

The article focuses on the identification of ecultural meanings of somatic code items functioning in different-
structure languages in two linguocultural communities — English and Russian. Somatisms (body parts names) are often
regarded as ethnocultural texts which can only be read and interpreted in the context of cultural meanings rendered by
certain cultural signs: archetypes, samples, symbols, customs, traditions, rituals.

Knioueswvie cnosa: TAHTBOKYIBTYPOJIOTHS, KOHIIETIT, COMAaTU3M, KOJbI KYJIBTYPbI, KyJbTYPHBIA CMBICIT.

Keywords: linguo-culturology, concept, somatism, codes of culture, cultural meaning.

AHTpPOTIOIEHTPIYECKUI TTOBOPOT B JIMHTBUCTHKE TIe-
peBeN B LEHTP MPpOoOIeMy B3aUMOCBS3H SI3bIKa, KYJIBTYPHI
1 YeJIOBeKa KaK HOCHTENS fA3bIKa U KyJIbTYyphl. B paborax
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOH HAIPABICHHOCTH IIMPOKO
HCHOTB3YIOTCS TAKWE MOHATHS, KaK KVIbMYPHAS CeMAaH-
MuKa, KyIbMmypHblli KOMIOHEeHm, KVIbMypHAs KOHHOMA-
Yust, KOHYyenm, KyibmypHas MOOeb, KyJIbIMypPHbll CMbICIL.
OnHako paboThI Ha ATy TEMY MOKa3bIBaIOT, YTO ONHCAHHE
KYJIFTYPHOTO KOMIIOHEHTa B SI3bIKE — 00JIaCTh JIOCTaTOY-
HO CJO0KHOBBIWJIEHSIEMAsl U HE BIOJHE yCTOSIBIIASCS.

Pspn yuensix (B. I'. T'ak, C. E. Hukutuna) Hacrausa-
0T Ha CYIIECTBOBAaHUH W O3HAYHBAHUH B A3BIKE KYJIBTYp-
HBIX YHHUBEPCAIMU; CJIENOBATENbHO, KYJIBTYpPHOEC W Ha-
OHOHAIBHOE JOJDKHO pPa3indaThCs. DTHONWHTBHCTAMH
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTaMH JJIsl  OMHCAHUS KYJIbTypHOTO
KOMIIOHEHTa u30upaercs manxponunueckuii (mo B. H. Te-
JUST) TTOXOMA: PETPOCHEKTHBHOCTD OMHMCAHUS KYJIbTYypHO-
T'O B SI3bIKOBOM 3HAKe COCTUHSETCS C UIeeH «0XKUBIICHUS
KYJbTYPHBIX CMBICJIOB B HOBBIX COUCTaHHAX CJIOB, C UAC-
el CylecTBOBaHMS M Pa3BUTHUsI 0a30BBIX MeTadop W TEM
CaMbIM OCYLIECTBIECHUEM B SI3bIKE TPAHCIIALUK KYIbTYPHL.
3HaHUs, YCTaHOBKU, MPEANUCAHUSI KYJIbTYpbl TpPaHCIH-
PYIOTCS U3 TIOKOJICHHS B TIOKOJICHHE, OCO3HAHHO WIIN Oec-
CO3HATENFHO, B 3aBUCUMOCTH OT KOMIETEHIINH CyOBEeKTa
pedH, OT ero crocoOHOCTH YIaBIUBATh B CKa3aHHOM HJICH
KynbTypbl. OCyIIeCTBISIETCSI BOCIIPOU3BOAUMOCTE, TPAHC-
(dbopmarys U fake MoaU(UKaIMS KyJIbTYPHBIX CMBICIIOB.

B coBpeMEHHOI THOJIMHIBUCTUKE U3YyYEHHUE Tpaau-
LMOHHOM KYJBTYpPbl OCYLIECTBIISIETCS Ha TPEX YPOBHSIX —
COOCTBEHHO CEMaHTHYECKOM, KOTOPBIN MPEICTaBIICH JIeK-
CHYCCKMMHU 3HAYCHUAMHU CJIOB, MOTHBAIlTUOHHOM, KOTO-
PBIH 3aKiIIOYaeTCs B BBISIBICHUN OOIIEH MOJeNn, MOTHBA-
LIMOHHOTO NPU3HAaKa y CJIOB, BEIEH U ecTBUI B 00psie,
urpe u T. 0. Hakonen, TpeTuil ypoBeHb pacKpbIBaeT KyJIb-

TYPHYIO CEMaHTHKY BepOaJIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX 3HAKOB.

E. JI. bepe3oBuu Ha3bIBa€T €ro YpPOBHEM «KYJIbTYPHOU
CEMaHTHUYECKOH HAACTPOHKm» [2, c. 23 — 24].
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTH HCCIIEAYIOT SI3bIK KakK Bep-
OaJbHBIN KOJ KyJBTYpBI, KaK BaXKHEHILEE, ONTUMAIbHOE
Cp€aCTBO [Jid O3HAYUMBAHUA KYJIbTYPHBIX CMBICJIOB, HO
CPEICTBO HE €IUHCTBEHHOE — KYJIbTYpPa BOIUIOIIAET CBOU
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CMBICIIBI B Pa3HBIX CEMHOTHYECKHX 3HAKaX — MpeaMeTax,
JIEWCTBUAX, N300paKCHUAX U T. II.

B mpomnecce craHoBieHUST KyJIbTyphbl BBIPaOOTAIHCh
KOHIIENTHI, 00pa3yolye KoHuenTochepy, Win JyXOBHOE
MPOCTPAHCTBO, IPOCTPAHCTBO KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB,
HCHHOCTHO3HAYMMBIX U1 MMOHUMAaHUA MUpA. KOHIJ,eHT])l,
no H. JI. ApyTIoHOBOi, 3TO CBOEro pojAa KyJIbTYpPHBIH
CJIOM, MOCPEJHUYAIOIIUN MEXIy 4YEJIOBEKOM U MUPOM.
Oco0eHHO Ba)XHBIMH OKAa3bIBAIOTCSI KOHLENTHI, XOPOIIO
pa3paboTaHHbIe B TOH WM MHOW KyibType. KynbTypHble
CMBICIIBI, (OPMUpYIOLIHE KOHLENT, CTallkd IIPEeIMETOM
pa3Ho00pa3Hoil pepIeKCHn B sS3bIKE KYJIBTYPHI, B Pa3HBIX
ee Koaax — B 00psizie, puTyaie, >KUBOIIICH, CKYJIBITYpE H,
TJIaBHOE, — B SI3BIKE.

B coBpeMEHHOH JMHIBUCTHUKE IOJIYYUJIO LIMPOKOE
pacnpocTpanenue npeanoxkennoe B. B. Kpacubix moHs-
THE KyJIBTYPHOTO KOZa «KaK “‘CeTKH”’, KOTOPYIO KyJlbTypa
“HaOpachIBaeT” Ha OKPY)KAIOIIMH MHUp, WICHHT, KaTero-
pHU3yeT, CTpYKTYpHUpPYET U OLleHHBaeT eroy» [§, c. 232]. O
KOJIaX KYJIBTYPbI KaK MOHSITUHHOW M METO/0JIOrMYEeCKON
OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH CM. Takxke B [6, ¢. 30 —33;
7, c. 60 — 65].

Comatndeckuil KOA KYJIbTYpPHI TIPEICTABISET COOO
Ype3BHIYafHO HWHTEPECHBI W CAMOOBITHBIA S3BIKOBOI
IUIACT, BBIABIIAET CHEU(UKY MHUPOBOCIIPHATHS HOCHTE-
Jel si3pIKa U KyJIbTyphl. CyIIECTBOBAaHHE 3TOTO KOJA SIB-
nsiercst yHuBepcanbHbIM. OIHAaKO COMAaTHYECKHE KOJIbI
Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYD, CTPEMSCh K COXPAHCHUIO YHH-
BEPCAJIbHBIX YE€PT, OTIMYAIOTCA HaAllMOHAJIbHBIM CBOCO6-
pasuem. YacTu Tena, urpasi CHUMBOJIMYECKYIO POJIb B MH-
(domosTHYECKO  KapTHHE MHpa, BBICTYNAIOT  Kak
STaJOHHbIE HOCHUTENM TE€X WJIM WHBIX KayecTB YeJIOBEKa,
OTPaXKalOT OIBIT HAPOAA, TOBOPSIIETO Ha JaHHOM SI3BIKE.
Hanpumep: B aHITIMICKOW JIMHIBOKYJIBTYpE )KUBOT CHM-
BOJIM3UPYET XpaOpoCTh W PEIIUTENBHOCTH: have the
stomach for something, a strong stomach, get enough guts
to do smth. B pycckoil THHTBOKYIBTYPE H#CUBOM — ITO
(kak riacuT BHYTpeHHsis ¢opma cioBa) ku3Hb. JlanHoe
MPE/ACTABICHUE O KMBOTE HAXOAMUT OTpakeHHE B oOpase
(pa3eonoru3MOoB: NONOHCUMD HCUBOTH 34 KO20-H., KIACTHb
OVIY U JHCUBOM, OAPOBATNb HCUBOM, He HA HCUSOM, A HA
cMepmy,; KOHYAMb JHCUGOM, He WaAOUMb JHCUBOMA CBOE2O.



HecMoTpss Ha yHUBEPCANBHOCTD MOHATUIHBIX 3Hade-
HUI COMAaTU3MOB, aHIJIMHCKas U PyCcCKas A3BIKOBBIE Kap-
THUHBI MUpa 00HAPYKUBAIOT ONPEENICHHYIO Ccrielin(UKY B
KOMOMHATOPUKE AaCCOLMATHBHBIX IPHU3HAKOB JaHHBIX
KOHLIETITOB.

Tak, Harpumep, B 00enX KyJbTypax pOT CBS3bIBAJICS
C TOBOPEHHEM WU DPEUbIO: OMKPbIMb POM ‘3a2080pUmb’,
keep one’s mouth shut ‘keep quiet’, nepedasams uz ycm 6
yema ‘pacnpocmpatame ciyx, eecmu’, by word of mouth
‘orally’, 30nomuie ycma ‘o kpacnopeuusom uenosexe’, big
mouth ‘loquacious’.

B pycckux mpumerax ¥ HOBEPBSIX POT, OCOOCHHO OT-
KPBITBIH, aCCOIMUPOBAJIICSA CO CIUIETHAMH W OONTOBHEH:
Ha ecaxuii pomok ne nakuneuts niamox. Tema «3ambika-
HUSI» 4y>KHX 3JIbIX PTOB — OJIHA M3 CAMBIX HOMYJISIPHBIX B
3aroBopax, odeperax U MPOKJIATHIX. B 3HAUMTEIbHOW Me-
pe OHa OCHOBaHa Ha METapOpPUYECKOM OTOXKIECTBICHUH
pTa C 3aMKOM, KOTOpPBI MOYXHO 3aMKHYTh ¥ OTOMKHYTb
[1, c. 481]: Yyorcoti pom ne ceou 6opoma, He 3ameopuliLs.
Pom ne o2opoo, ne 3ameopuuts 8opom.

B anrmmiicknx (pa3eonorndeckux eAUHUIAX POT KaK
OpraH pedu CBSI3aH C LENbIM CIIEKTPOM 3HAYCHUH: Ipa3-
HOW OonrtoBHEH (run off at the mouth, diarrhea of the
mouth), xBactoBcTBOM (be a loud mouth, shoot off one's
mouth), 0ectakTHOCTBIO (foot in one's mouth), pyraibto
(to rail full mouth, foul-mouthed, (Do) you eat with that
mouth?), HeuckpeHHoctwo (talk out of both sides of your
mouth, mealy-mouthed, butter wouldn't melt in one's
mouth,).

HemHuorounciienHsie (pa3eosoru3Mbl ¢ KOMITOHEH-
TOM CIIMHA TEM HE MEHEe BayKHBI JJIsI PyCCKOTO MEHTAIIU-
TeTa, K00 C HUM CBSI3aHO, BO-TIEPBBIX, MOHATHE TSKEIIOT0,
HEMOCHJIBHOTO TPYAa (eHymb CRUHY, TOMAMb CNUHY (Xpe-
bem, 2op6), He pazeubas cnuHvl), a BO-BTOPHIX, CIIHHA —
9TO HAJEXKHAs 3alUTa, OTCI0/a (HPA3COIOrNICCKUE eU-
HUIIBI — 3a WUPOKOU CRUHOL, HCUMD 3 YbeU-TUO0 CNUHOU
U JIp.

B aummiickux uauoMax ¢ KOMIIOHEHTOM back Ha
NEepBBIH TUIAH BBIJBUIAeTCST HJEsl YS3BUMOCTH CIIMHBI:
watch one's back, with one's back up against the wall,
stab one in the back. Ho uHorna crimHa MOXET CIyXUTb
TIOJ/IEPXKKON M omopoi: have somebody at one’s back.
CrnvHa B aHTJIMHACKOH JIMHBOKYJIBTYPE TAKXKe SBISCTCS
CHUMBOJIOM CHJIBI U TSDKEJOH paloThI: strong backs, put
one’s back into it.

CHUMBOI — 3TO TPOIYKT YeloBeuecKoro co3Hanus. C
JPEBHEUIINX BPEMEH YeJIOBEeK MpHOerai K CHMBOIMU3ALHN
OKpYXKAIOLIEro €ro Mupa, TaKUuM 00pa3oM, CHMBOJ BbI-
cTynaer crenn(puueckuM dIEMEHTOM KOAUPOBAHUS KYJIb-
TYPHOT'O NPOCTPAHCTBA. SI3bIKOBBIE CHMBOJIBI UMEIOT ap-
XETUINYECKYl0 mpupoay. OHHM OOBEIMHSIOT pa3HbIe
IUIAHBI PEaJIbHOCTH B €JMHOE 1IeJI0€ B IPOLIECCe CEMaHTH-
YECKOH J1eATeIbHOCTH B TOW WM UHOM KynbType [9, c. 97,
99]. KogupoBaHue KyJIbTYypHOTO HPOCTPAHCTBA MOCPE]-
CTBOM CHMBOJIOB Y€JIOBEK HayMHAET C CaMoro ceos, Imo-
3TOMY pa3lUYHbIC COMATHU3MbI BBIMOIHIIOT (YHKIIUIO
CHMBOJIOB.

CoriacHO COBPEMEHHBIM TOJIKOBBIM CIIOBapsiM pyc-
CKOTO SI3bIKA, bl SIBISIETCSl YCTAPEBIIUM HWIIU [OATHYE-
ckuM obo3HavdenueM mien: «BbI'S (u, xk.) (kHMXKH. ycTap.)
Hlest. Hao menoti kocmuueckoil OH nei, paséug idcsl U
eviehye evtio (benbiit)» [12]. «Boist — (u; K.) Tpam. HOAT. =
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es. * Huvie sce ewé nackarom eviu Kapaxynem ceoux
sopomnurxog (MapTbeIHOB) [5].

B BonpimomM MeauMIIMHCKOM CIIOBAape bl OMpeess-
ercst kak 3agHss 9acth meu (BMC). Cpasuute y B. Jlamns:
«BbIA x. mies, a Oonee xpeOdToBasi 1 OOKOBBIE YaCTH €e;
3aBOii, 3aBOEK. BbICOKas BbISL — FOPIOCTh; HENPEKIOHHAS
— ynopcTso» [11].

Hapsigy c s13bIk0BOM C€MaHTHKOM, JeKcemMa BbIs Xa-
pakTepu3yeTcss AONMOJHHUTSIEHOW KYJIBTYPHOH CEMaHTH-
KOW — ONpelIe]IEeHHOM CUMBOJMYECKOM 3HAUMMOCTBIO, YT-
BEpAMBILEHCS B MHUPOBOH KyJIbType M HMMEIOILEH CBOE
MpeJIOMJICHHE B TIPEACTABICHUAX PYCCKOW HAMOHAIBHO-
KyJIbTypHOH OOIIIHOCTH.

Brnaromapst cBOHCTBY crubatbcsi, KIOHHUTHCH, 6bld
(wes) 9acTO CUMBOIHU3UPYET TOPIOCTH, ynpaMcTBo (Ho
OHU U OMYbL HAWU YAPIMCMEOBAU, U ULEIO C8OI0 OepIHCa-
au ynpyeo, u He cayuianu 3anosedei Teoux (Heem.9:16)
[3]), wiu mnomuuneHue: «CKIOHAMb/CKIOHUMb, —C2U-
bamv/coenyms u m. n. evir0 neped Kem-ji. — TOKOPATHCS,
HNOJAYUHATECS KOMY-JL» ([leped campanom copoenusbim
Hspauns eviu ne cxnonun (Ilymkun)). I Hyms wero (nepeo
KeM-J1.) — YHIKAThCS, padOJIeTICTBOBATh; YTOXKIATh, 3aHC-
KHUBaTh. — Heeo/s 3acmasunia e2o HeHumucs, Hegoiad 3a-
cmasuna eHymov uiero nepeo 6amiouikor, nepeo 6cem
npuxodom (I'n. Y crieHCKHiA).

Jlexcema xomym, T.€. HajJeBaeMas Ha IIEI0 YacTh
KOHCKOW YIPSKH, CTPOrO TOBOPSI, HE SBJISETCS CHHOHU-
MOM uieu, HO B CBOEM MEPEHOCHOM 3HAUEHHUHU YNOTPeOJIs-
eTcst 1u1si 0003HaYeHUsI 00y3bl, HENPHUITHBIX 3a00T () Hezo
XoMym Ha uiee; Kax XoMym Ha uiee;, Hadel Ha cebs Xo-
mym). Cp.: [Eeeenus:] U ne scenucy. Ymo mebe 3a Hego-
a5, xomym-mo Ha wero Haoesamsv! (A. OCTpOBCKUiT). —
Haoen xomym, max manu. dmax u 6cakuii ckasxcem, ymo
Xouy cnacamucs, Koeoa emy mpyoHO NOKAXHCEMCs 8ecmu
u kopmums cemvio (JI. H. Tonctoit).

C nmaHHBIM KYJIBTYPHBIM CMBICIIOM CBSI3aH pSA IO-
CJIOBHI M (Ppa3eosOTH3MOB C KOMIIOHEHTOM uwtest: [1o0-
cmasb MoabKoO uiero, max u Hacadym. boina 6vl wes (nie-
ua), a xomym Hatioem [11].

Jlekcema wiest GUrypupyeT B HEKOTOPBIX MOCIOBHLIAX
O TIBSHCTBE: XOomb uiesi Kopomxa, a 00Cmaem HOCOM 00
OHa. llles uewemcs k nupyue 1ubo k nobosm [11].

Kanpik — mepemHsis, BBICTYIIAIONIAS YaCTh IUTOBUI-
HOTO XpsiIlia IIeH, BEIPaKeH TOJIBKO Y MyX4unH. MHTEepec-
HO, YTO BEIPQXEHHE «3AIUTH 32 KAJbIK» O3HAYACT «BHI-
MMUTH CIIUPTHOTOY», «HATIUTHCS); M3 ATOTO-TO BBIPAKCHHS
1 00pa3oBalioCh MPHIIATaTeNbHOE 3aKaJbIYHBIN, KOTOPOE
B COUETAHMHU 3aKaIBIYHBIN APYT IEPBOHAYAIHHO O3HAYa-
JIO «APYT TI0 3aCTOJBIO, MO BBIIIMBKE) U JIUIIH BIIOCIEACT-
BUM INPHUOOpENO 3HAYEHHE «3ayIICBHBIIN», «OIM3KHNY.
Cp.: On ¢ Tumvluem OvbLn npusmenv 3aKAObIYHBLIL. NUTU,
eynsiau cooowa (I1. 1. MenbHUKOB). [la 3Haews au, Mol ¢
meoum 6apuHom OvLIU OpPY3bs 3aKAObIYHbIE, JHCUTU BMe-
cme (MLIO. JlepMOHTOB). 3akadwix y He2o He 800uNOCH,
xomsi u 6ce bvLiu mosapuwu Ha "mol”, U HUKMO HA He2o
Hukozoa ue 3100cmeosan (boboprikun) [4].

Ha ¢opmupoBanne koHIenTa 2pyob B PyCCKOH S3bI-
KOBOW KapTHHE MHpa IOBIHsIA OMONeicKas Tpamuius.
Bubneiickan suyuknoneduss bpoxeaysza u Egpona coob-
IIaeT HaM, YTO «B HOBO3aBETHBIC BPEMEHA JIIOJIU 3a Tpa-
Ne30M BO3JIEKAIM PSAOM JPYr C JPYrOM, ONUPAasCh Ha
neByto pyky. Ecnu BoziexaBUIMK OTKIIOHSUICS Ha3aJ, €ro
roJIOBa OKa3blBaJlaCh HA YPOBHE I'PYyJH COCEAa IO CTOIY
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cieBa. [IoaToMy MecTo crpaBa OT XO35IMHA JIOMa CHHTa-
Joch ocoOeHHO mMmodeTHhIM. Bo Bpemsi Taiinoit Beuepu
910 Mecto 3anuman WMoawn (Mu 13:23,25; 21:20)». s
Ha3bIBaHUS JIAHHOT'O MOYETHOT'O MECTa y Py XO35UHA B
pycckom mnepeBoje HoBoro 3aBera MCHONB3YeTCSl CHHO-
HHUM CJIOBa TPyAb — «JIOHO». [laHHasl JiekceMa BXOAUT B
LENBIA PSIi YCTOMYMBBIX BBIPRKEHHH, HAIPUMEp, «JIOHO
ABpaamoBo» (JIk 16:22,23) unn «B JIOHE LEPKBU», «HA
JIOHE Tpupoas [3].

CrnoBapb YIIakoBa OTMEUAeT JaHHOE 3HAYCHHE CIIOBA
JIOHO:

«1. I'pyos, ympoba, Hedpa, Kax cUMB0 NACKU, HeHC-
HOCMU, MAMEPUHCMEA, YaAUe 8 BbIPAINCEHUU:

Ha JIOHE YbeM — Ha KOJIeHsX, Ha pYKax, y epyou. Mna-
oeHely... KopmMunuywvl K 10Ky ¢ kpuxom npunan (I'nou.). Ha
JIOHe Mamepu.

2. To aice 6 onuyemeopenusx (nepeonay. o yepreu, a
3amem Wymia. U UPOH. O KAKOU-H. OpP2aHU3ayuu,
KaKkom- H. 0bveounenuu u m. n.). Ilpunamo 6 1. kamonu-
YecKoll Yepkeu.

3. To oice 6 nosmuueckux obpasax @ 3Hay. NOGEPxX-
HOCMb, MO, HA YeM MOJICHO BO3eNCAMb, K YEMY MONCHO
NPpUHUKHYms u m. n. (peoko). Ha none cxyxku 6ezompao-
notl (ITwikn.). Ha KpacHulx aankax 2yce maxjceisvili, 3a0y-
Mag niavlms HO JIOHY 600, cmynaem 0OepexcHO Ha el
(Thuxn.)» [12].

B aHrmiickoM s3bike 0OJIBIIOE PACIPOCTPAHCHUE
HOJIYYHIIO MPEJCTaBIICHHE O IPYJH KaK O CUMBOJIE JIACKH,
Teria, 3a00Thl (OYEBUIHO, CBSI3aHHOE C 00pPa30M MaTepH,
Jepxaiieit pedeHka y rpynn): in the bosom of the family;
Abraham’s bosom; Our Lord carries his lambs in his
bosom, i.e., has a tender, watchful care over them (Isa.
40:11) [13].

Wies MHTUMHOCTH peaiu3yeTcs B aTpuOyTUBHOM HUC-
MOJIb30BAHUU CJIOBA-CUHOHUMA bosom B BBIPAKECHHU
bosom friend — 3akaibI4HBIA APYT (CPAaBHHUTE C PYCCKUM
cloBoM ‘Hanepcuux’). No second man on earth has such
a bosom friend [15].

HurteBunHOCTh ¥ Majas TOJIIMHA BOJOCA SIBISIOTCS
O0IMMH CEMaMHU y JIEKCEM 80JI0CbL U hair, 4TO HAILIO OT-
pakeHre B OOJBLIOM KOJHMYECTBE (hpa3eooTU3MOB pycC-
CKOT'O U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB: HA 60J0COK OM CMepmiu;
Hu Ha eonoc; B amy nopy opyocba mos ¢ Jmumpuem
Odepacanacy moavko Ha gonocke (JI. H. Toxcroit), to lose
by a hair; Enemy forces are within a hair's breadth of the
city; John isn't failing geometry, but his passing grade is
Jjust hanging by a hair.

Heo0xoauMo OTMETUTD, YTO 6010CbI-hair TECHO CBSI-
3aHBl C Pa3IMYHBIMU dMouusMU. Tak, HarpuMmep, U pyc-
CKasl, U aHTJIMHCKast (h)pa3eosorusi OTPAKAIOT CBSI3b MEXK-
Jly CUJIbHBIM CTPaxoM M COMaTHYECKOH peakiiell Ha Hero
— BCTalOIIUMH JBIOOM BoJocamu: make someone's hair
stand on end; 6onocvl ObiboM cmanossamces. ITHOCIEH-
(UYHBIM JUISl QHTJIMICKOTO S3bIKa SBISIETCSI aCCOL[MATHB-
HO-00pa3Hasi CBsI3b MEXIY BOJIOCAMH W CHJIBHBIM pa3-
IpaxXeHueM: get in someone’s hair; get someone out of
one's hair. Oba s3pIKa COXPaHWIN APEBHUE IIPEICTaBIIC-
HUS O PUTYaJIbHON HEOOXOAMMOCTH pBaTh Ha cebe BOJIO-
CBl (TIOCHINIATh TOJIOBY TEIIOM), TIyOOKO CKOpOsl O He-
cJacTbe, Cp. B aHTJL. tear one’s hair.

JI1s1 pycCKOU S3BIKOBOM KapTHHBI XapaKTEPHO HAJu-
ype OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA ITOCIOBUIL, IO T4EPKUBAIOIINX
NPUOPUTET TYLIEBHBIX Ka4yeCTB Iepell NPUBJIEKATEIbHON
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BHEILIHOCTBIO: JIuuuxo 0Oenenvko, 0a pasymy MAleHbKO.
Jluyuxom benenex, oa Oyuioll uepHerex. Jluuuxom Oeine-
Hek, 0a ymom npocmenek. C uuuxa suuko, a 6Hympu
b6oamyn. Jluyo obpaz boxcuil. Henpueooic tuyom, oa xo-
pow ymom. He ensaou na auyo, a ensiou na oowviuai. C au-
ya He 800y numbv, ymena ot nupozu neuw, scena [11].

OrHOCTIEIM(DUYHBIM JJIs1 aHTIIHICKOTO SI3BIKA SBIISCT-
csi MeradopUUecKoe IEepeoCMBICIIEHHE JHIa Kak Oec-
CTBIZICTBA, HAXalnbCTBa W JAep3ocTu: had the face to
question my judgment. Eme onHO WHTEpECHOE 3HAYCHUE,
3aMMCTBOBAHHOE B KHTAWCKOM SI3bIKE, HO IIOJIy4YHBIIICE
LIMPOKOE PAaCIpOCTPAHEHNUE B AHIVIMUCKOW JIMHTBOKYJIb-
Type — JIMIO KaK COLMAIbHOE MOHITHE — ‘pemyTalus,
CTaTyc B Iia3ax oOmiectBa’: Are the ministers involved
more interested in saving face than telling the truth? U3
9TOT0 3HAUEHUS YK€ Ha AHTIUICKON IMOYBE Pa3BUIIOCH
3Ha4YeHHE ‘YyBEpeHHOCThb B cebe’: The team managed to
maintain a firm face even in times of great adversity.

OcoOblii MHTEpEeC NPENCTABISIOT TaK Ha3bIBaEMbIE
«oOpa3Hble CpaBHEHHs», OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX HE
COBIQJIAIOT B Pa3HbIX s3bIkax. To, 4TO MpeacTaBUTENN
OHON KYJIBTYpBl BBIACTSIOT W MOAYEPKUBAIOT OJHU
CBOICTBa COMATH3MOB, a MPEJCTABUTENN APYTOil KyJIbTY-
pbl — IpyTHe CBOMCTBA, HEPEIKO OOBSCHSIETCS «MHU(OIIO-
THYECKUM KOHTeKcTOM». CBOMCTBA, KOTOPBIMH HaJIEJICHBI
pa3Hble 4acTH Tella B CKa3kax, Mudax, NOCIOBUIAX, JIH-
TepaType OJHOW KYJBTYpbI, 3aKpEIUICHbl B CO3HAHUU HO-
cUTene NaHHOM KyJNbTyphl, U TOT HJIM HHOM MpPHU3HAK
BIIOCJIC/ICTBHH aCCOLMHUPYETCSl C KOHKPETHOM YacThiO Te-
na. ConocTaBUTEIbHBIH aHAIN3 CEMAaHTHKH COMAaTH3MOB
JUYo W face B CPAaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIHSAX C COFO30M
like/ as, kak, MO3BOJISACT BEIIBUTH MOJOOHBIC PA3ITHYHS:

Jluyo xax noromuo, Yo Kax Mpamop, iuyo Kax Ku-
nelb, IUYO KAK KOpd, TUYO Nulidem KAK 3aps, Juyo Kax
Oenb Bocmoxa, muyo Kax 0eHb, Yo KaK HOUb, TUYO KAK
AUYKO, TUYO KAK CIeapuH, TUYO KAK Kpyerds JyHd, TUYyo
KaK MAcKa, UYo KAk y MAOOHHbL, TUYO KAK BOCK, TULO
KaK UKOHA, TUYO KAK 020Hb, TUYO KAK COIHYE 8 myuax,
JIUYO KAk nepcuk, auyo xkax y souiaou [10].

Face as a tin pie pan, face as a walnut, face as an
autumn, face as a china plate, face clear as a cloud, face
like thunder, face ... dry and immobile, like a mummy'’s,
face ... heavy as a sack, face is like the Milky Way in the
sky, face lean as a hatchet, face like a pie, face ... like a
badly packed suitcase, face like a bad orange, face... like
a beaked bird, face like a butcher’s block, face like a
fiddle and everyone who sees him must love him [14].

Wrak, coMaTHUECKUI KO KyIbTyphl, OyIydH COCTaB-
JIAIOMIEH S3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA, 3aKPEIUIIeTCs B JIeK-
cuke, (paszeosorny, NapeMUOIOTUU U, KOHIENTYalH3H-
pysl BHEIIHUN U BHYTPEHHUI MHp 4Y€JIOBEKA, CPELy €ro
o0HUTaHMs, CIOCOOCTBYET BBISIBICHHIO YHHBEPCAIBHBIX U
HallMOHAJIBHO-CHENN(HIECKUX 0COOCHHOCTEH.

ComMaTHyeckne CTEepeOTHITbl, CHMBOJIBI, 00pa3bl, Ta-
JIOHBI B QHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, BBICTYHAsl CTH-
MYJIATOPOM 5MOLMOHAJIBHOW pEaKLMH, SIBJSISICh OCHOBOM
IKCIPECCUBHOTO 3HAYCHHS S3bIKOBOW CIIUHUIIBI, OTpaXKa-
0T OCOOCHHOCTH KOJUIEKTUBHOI'O CO3HAHUSI HAPOJIOB, T. €.
SIBJISIFOTCS THOCTICIIM(DUUHBIMH.

B 3epkaine comaTrueckux mMetadop ¥ CPaBHEHHH OT-
pakaercst JyXoBHasl cdepa: YelOBEK U ero HPaBCTBEHHAs
CYIIHOCTb, BOJIEBBIC, DMOLIMOHAIIbHBIC, WHTEIICKTYajb-



HBIE NIEHCTBUSA W COCTOSIHHS, YEPTHI XapaKTepa, OTHOIIIe-
HUE K IPYTHUM JIFOJIM, K cebe, K Bemam.

[lepecedenne B 061aCTH KOHHOTAIIMM COMaTHYECKHX
MeTaop B PasHBIX SA3bIKAX CBHIETECIBCTBYET O 4aCTHY-
HOM 0OuIHOCTH 00pa3Horo ()oHAa CPaBHHBAEMBIX KYJIb-
Typ, a Takke 00 OMPENCICHHOW COAEPIKATSILHOU KOH-
CTaHTE COIIOCTABIISIEMbIX SI3BIKOB.

Paznnune B 061acTH KOHHOTAMM COMAaTHUECKHX Me-
Ta(op CBHAETENLCTBYET O PA3IMYMHU ITyTEH, 110 KOTOPHIM
pa3BHUBAINCh CpaBHUBaeMbIe KyJIbTyphl. Crienupudeckuit
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